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KOPPEKUUSA CNYXO-NMPOU3HOCUTEJIbHbIX HABbIKOB
Y HOPBEXLEB, U3Y4YAIOLLUX PYCCKUU A3bIK

H.O. Buk

O06pa3oBareIbHOE yupexXIeHne «/1ramor S36IK0B 1 KYJIBTYP»
Hopeeeus, 7018, Tpounoxeiim, Mearomuna, 98

B nmaHHOI1 cTaThe pevb UIET O BAXXHOCTU (POHETUKU TIPU M3YIEHUU PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHO-
cTpaHHoro. be3 (hoHeTnKu ycTHOE 00leHe HeBO3MOXXHO. bosee Toro, xopoliee BiaaeHue ¢hoHe-
TUKOM CJTY>KMT 3aJIOTOM YCMEITHO KOMMYHUKAIMKU. B pealbHOI peun SI3bIKOBbBIC SIBICHUST BCEX
YPOBHEI B3aMMOJIEMCTBYIOT U COCTABISIOT €AMHOE 1ieJioe. BiajgeHue ciiyxo-npou3HOCUTEIbHbBIMU
HaBbIKaMU €CTh HEOOXOIMMOe ycIoBre (POPMUPOBAHMS U PA3BUTHS HaBBIKOB U YMEHMI BO BCEX
BUJAX PEUEBOI IeITETbHOCTU — ayIMpPOBaHNU, TOBOPEHUH, YTEHUU 1 MUChbMe. B cTaTbe aBTOp aHa-
JIN3UPYET TUITUYHBIC CITYXO-TIPOU3HOCUTEIIbHBIE 3aTPYITHEHUSI HA CETMEHTHOM YPOBHE Y HOPBEXKIIEB,
MU3YyYalolINX PYCCKU SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, U MpeiaraeT yrpaxxHEeHUs 1Sl KOpPeKInU (hoHe-
TUYECKMX 3aTPYIHEHUI Ha CETMEHTHOM YPOBHE.

KimoueBbie ci10Ba: pyccKuii sI3bIK KaK MHOCTPAHHbIN, (DOHETHKA, TUTTUYHbBIE CIIyXO-TIPOM3HOCH-
TeJbHBIE TPYAHOCTU, CETMEHTHBIN YPOBeHb, YIIpaxkHeHus1, HopBerus

BeepeHue

CornacHO ucCIeIOBaHMIO, ITIPpoBeaecHHOMY [0CymapcTBeHHBIM MHCTUTYTOM PYCCKO-
ro s13pika uM. A.C. [1ymkuHa o 3aKka3y MUHUCTEpCTBA CBSI3U U MACCOBBIX KOMMYHU-
Kauuiit PO 1 MuanctepcTBa oopazoBanusd n Hayku PD, ToTpeOHOCTh B M3yYeHU U
pycckoro s3bika 3a npeaenamu PO cocrasiser 125 mutH yenoBek (Pushkin Institute,
2016).

B coBpeMeHHOM MUpe 6€3 rpaHUll U3yYeHHEe MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa TaBHO HE caMO-
1LIeJIb, 2 He0OXomMMas 4acTh MpodeCcCUOHATBHOM AesITeIbHOCTH M/WUJI OCO3HAHHBIM
MOTHUB, ITO3BOJISTIOLINIA ITyTEIIECTBOBATh M OOIIATHCS C IIPEICTaABUTEISIMU APYTUX KYJIb-
Typ U Tpaguiuii. Pazputre nH(POPMALIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIA IIO3BOJIH -
JI0 B mocieaaue 5—10 et u3dydaTb MHOCTPAHHBIN SI3bIK TUCTAHIIMOHHO o CKay,
YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, BEI3BATIO HOBBIM TPeHA — MU3y4eHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C HO-
cutenieM si3bika. CeronHst U3y4eHHe HHOCTPAHHOTO sI3bIKa BBIIIUIO 32 CTEHBI YHUBEP-
cuTeTcKkoro oopasoBaHusl. laHHas oOpa3oBaTe/ibHas ycayra mpeaoCcTaBIsieTCss U MHO-
TOYKCJIEHHBIMH SI3bIKOBBIMU 1IKOJIaMK. B HopBernn HabOmromaeTcst elie ogHa 0COOeH-
HOCTB: 3I€Ch U3yYCHIE NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE SIBIISIETCSI IIPEPOraTUBOI TOJHKO
MOJIOABIX JIIOAEN.

W3zyyas pycckuli sI3bIK, MHOCTPAHIIbI 3a4aCTYIO XOTST OBJIaJeTh €ro rpaMMaTUKOM
U JJIEKCUKOI, HO TIpU 3TOM IIpeHeOperaT YTeHEeM U IMTUCbMOM, (hOHEeTUKOM. Mexny
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TeM YCTHO€e OOIIeHre HEBO3MOXHO 0e3 hoHeTnkr. @OHeTNYEeCKIEe OITMOKN MOTYT He
TOJIBKO 3aTpyaAHUTL KoMMyHUKanuto (Ilepb6a, 1958), Ho 1 MpUBeCTU K HEMOHUMAHMUIO,
Ka3yCHBIM CUTyalMsIM 1 (DOPMUPOBAHUIO HeXeJIaTeJIbHBIX STHOCTEPEOTHUIIOB. B cBs31
C OTUM aKTyaJIM3UPYETCs pOJib U 3HaYeHUe (POHETHKY KaK PaBHOIIPABHOM COCTaBIISI-
IoLIEeH Mpu OBJIaAeHUM MHOCTPAHHBIM s13bIKOM (OO0I11eeBponeiickue KOMIeTeHIIUMN
BJIaIEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM: M3y4yeHue, ooyuyeHue. Ctpacoypr: CoseT EBporibl,
HemaprameHT 110 1361K0BOM moautuke 2001—2003).

B oreuectBenHoit MeTonuke ripenionaBanus PKU mpo6iema oBnageHust poOHETUKOIM
HUKOIJa He Tepsijia CBOei aKTyaJIbHOCTH, ObLIa M €CTh IIPEeAMET UCCASIOBAHMS Ha IIPO-
TSKEHUM MHOTHX JIeT. AHaIu3 padoT Mo JaHHOI Mpo0ieMe MO3BOJISET YTBePXKIaTh,
4yTOo TeopeTnueckue Bo33peHus P.1. ABanecoBa (ABaHecoB, 1974), B.Jl. ApakuHa (Apa-
kuH, 1984), E.A. Bpuisrynosoii (bpeisrynosa, 1963), JI.P. 3unnepa (3ungep, 1979),
JI.B. Ulep6n1 (IIlepba, 1958), A.A. Pecdbopmarckoro (Pedpopmarckuii, 1970) HaxoasT
CBOE BOILJIOIIEHNE U pa3BUTHE B COBPeMEHHBIX rcciaenoBanusx PKU mo paznmmaHbiM
HanpasiaeHusiM bapxynaposa E.JI. (bapxynaposa, 2013), Ceemnukona O.A. (Ceui-
HuKoBa, 2015), Tkau T.I. (Tkau, 2010), ®enoroa H.JI. (Penorona, 2004), LllycTuxko-
Ba T.B. (Illyctukona, 2010, 2014).

OoHUM U3 OTJIMYMUTEIbHBIX IPUHIIMIIOB POCCUICKON METOAMYECKON IIIKOJIbI B 00-
JIACTU TIpeIoJaBaHMsI MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS IIPUHIIMIT yU€Ta POIHOTIO SI3bIKa
obyyaembix. HecMoTtpst Ha To, yTo HopBerust HaxoauTcsl B rpyrme cTpaH MUpa C I0-
BBIIIIEHHBIM CIIPOCOM Ha IIPOrpaMMBbl N3YYEHMST PYCCKOTO SI3bIKa M PYCCKOTOBOPSIIIINX
crneunanucTtoB (Pushkin Institute, 2016), raoe «pycckuii s136IK BOCTpeOOBaH B chepax
SKOHOMMKMH, TIOJIUTUKY X OOOPOHEL... 3HAHHE PYCCKOTO SI3bIKa Ha IIPUTPAaHNIHBIX Tep-
PUTOPHUSIX AACT XOPOLINIA IIaHC MTOJIYYUTh BEICOKOOILIaUMBaeMyto paboTy» (OnbHOBa,
2007), HaLMOHAIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX YYEOHUKOB IUIs1 00YYaeMbIX C UCXOHBIM SI3bI-
KOM HOPBEXKCKHMM, U3JaHHBIX POCCUMCKUMU U30aTSILCTBAMU, HeT. JIBa HOPBEXKCKMX
yueoHuka PKU (Bjerkeng, Brager, Norgenstam, 2003; Nordenstam, 2013), ucronn3y-
€MbIX KaK B YHUBEpPCHUTETaX B 00pa30BaTe/IbHOM IMporpaMMe OakajaBpuara, Tak 1 Ha
SI3BIKOBBIX Kypcax B HapoaHOM yHUBEPCUTETE U B SI3BIKOBBIX 1IKOJIaX, HE CBOOOIHBI
OT CTePEOTUIIOB, a B IIaHe (POHETUKU UMEIOT TOJIbLKO BBOAHO-(POHETUYECKIUE KYPCHI.
O0a Kypca COCTaBJIEHbl OMHUM U T€M XK€ aBTOPOM UM HEMHOTMM OTJIMYAIOTCS IPYT OT
apyra.

BBomHO-(poHeTHYECKNE KYPCHI NLTIOCTPUPYIOT IIPOU3HECEHHE 3BYKOB PYCCKOTO
sI3bIKA TIPUMEpPaMU IIPOU3HECEHNSI 3BYKOB B CJIOBaX U3 HOPBEXKCKOI'O ¥ aHIJIMICKOTO
SI3BIKOB, HO IIPY 3TOM OHU, BO-TIEPBBIX, He IPMHMUMAIOT BO BHUMaHNE 0COOEHHOCTHU
APTUKYJISILMOHHOM 0a3bl HM PYCCKOT0, HA POTHOTO SI3bIKa 00yYaeMbIX, a, BO-BTOPBIX,
HE UCITOJIb3YIOT OOTaTSHIMIA OTIBIT ¥ 3HAHUST POCCUMCKIX (POHETUCTOB M METOIUCTOB
PKMW.

3aMeTnM, 4To IperogaBaHue PYCCKOTO sI3bIKa B yHuBepcuTeTax HopBernu Hayanoch
B Havajie 70-x rogoB XX Beka (ITomoBunkuna, 2015). OnbiT npenogaBanus PKU B
Hopseruu 1 aHaiu3 nepcrieKTUB ero mperoaaBaHusl MTOKa3bIBaloT 11€J16CO00pa3HOCTh
pa3paboTKM KOPPEeKTUPpOoBOYHOTo poHeTndeckoro kypca PKU nns nHopBexkiieB. OT-
CYTCTBHE yUeOHO-METONMYECKMX MaTepUajIoB Ha 3Tare KOppeKIuu B 00J1acT BOC-
MIPUSTYS Y TIPOM3HOIIEHUS OTAEIbHBIX 3BYKOB OIIPEIC/IVII BBIOOP TeMbI JAHHOM CTaThH.
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TeopeTHKO-MEeTOIOJIOrMIECKYI0 OCHOBY UCCIIEIOBAHNS COCTABIISIIOT TPYIbL:

— o Teopetrueckoii ponetuke P.1. ABanecoBa (ABanecos, 1974), B./l. ApakuHa
(ApakuH, 1984), JI.P. 3unpaepa (3unnep, 1979), JI.B. Llepos! (Lepda, 1958), KO.A. Mac-
JioBa (Macnos, 1997) u ap.;

— MeToauKe ooyuyeHust uHocTpaHHoMy si3bIky 1 PKU C.U. bepniureiina (bepH-
wreiH, 1975), N.5. 3umueit (3umuss, 1991), J1.B. lepow: (LLlep6a, 1963), E.W. ITac-
coBa (ITaccos, 1989) u np.;

— IO HallMOHaJIbHO-OpUEeHTUpOoBaHHOMY o0yueHuio PK E.M. Bepeiiaruna,
B.TI. Kocromaposa (Bepemarun, Koctomapos, 2005) u 1p.

PesynbTaThl IpoBeAEHHOTIO MCCIeN0BaHUs, U3JaracMble B JaHHOM CTaThe, MOTYT
OBITh YUYTEHBI B IIperogaBaHUM (DOHETHUKU PYCCKOTO SI3bIKa 00y4aeMbIM C HOPBEXKCKUM,
LIBEICKUM, JATCKUM, VCIIAHACKUM SI3bIKAMU.

Lenb

Llenmb maHHOI CTaTHM aBTOP BUAMT B IPEICTABICHUM HEKOTOPBIX YIIPAXKHEHUI IJIsT
KOPPEKILINH CIIyXO-IIPOM3HOCUTEIBHBIX HAaBBIKOB B Kypce PKM mitst o0yyaeMbIx — HO-
CHTEJIeil HOPBEXKCKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE BBISIBJICHHBIX TUITMYHBIX (POHETUUECKHUX 3a-
TPYAHEHUI HOPBEXIIEB HA CETMEHTHOM YPOBHE.

MaTtepuanbl u meToAbl

Matepuain ucciieoBaHus COCTaBUII 0030p MMEIoIIeiics HayYHO-METOINUECKOM JTN-
TepaTyphl 10 TIpo0IeMe, CPAaBHUTEIbHO-COTTOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 OCOOEHHOCTEH
ApTUKYJISIIUOHHON 6a3bl PyCCKOTO M HOPBEXKCKOTO SI3BIKOB, 0030p nMetommxcs ¢o-
HETUYECKNX KyPCOB PYCCKOTO SI3bIKA JJIST HOCUTEJIE HOPBEXKCKOTO SI3bIKa B y4eOHO-
MeToamdyeckom 1ojie HopBernu 3a nckiiroueHeM IIKOJIBHBIX Y4eOHUKOB; aHAJIA3 OC-
HOBHBIX TUITMYHBIX aPTUKYJISIIMOHHBIX OITMOOK HAa CETMEHTHOM YPOBHE U YITPaXKHEHUS
ITST KOPPEeKUIMU (POHETUIECKUX TPYTHOCTEH Ha CETMEHTHOM YPOBHE Y yUAIIMXCS C
POIHBIM SI3LIKOM HOPBEXXCKNM, U3YyJaIOIINX PYCCKUI I3bIK KaK MHOCTPAHHBIN. Pe-
CTIOHJIEHTAMHU BBICTYITUJIN YIACTHUKM BBOJHOTO Kypca PYCCKOTO sI3bIKa TSI CTYACHTOB
n npenonasarelieit HopBexXckoro yHuBepcuTeTa €CTeCTBEHHBIX M TEXHUUECKUX HAyK.

Matepunan ucciiemoBaHUS OIIPEASIVIIN IIPUMEHEHNE KOMIIIEKCA TEOPETUIECKUX U
SMIIMPUYECKUX METOJ0B UCCIEA0OBaHUSI: aHa/IM3a, CONOCTAaB/IEHUS, 00001IeHUs, Oe-
ceabl, HaOJIIOIeHUS.

Pe3ynbraTbl

CyXo-TIpOM3HOCUTEIbHbIE HABBIKHU CJIY>KaT OCHOBOM 1Jis1 YOpMUpPOBaHUS 1 pa3-
BUTHUSI BCEX BUIIOB peUYeBOl AesATebHOCTU. M3yyeHune (hoHEeTUKM, KaK MpaBuiIo, 3a-
KaHYMBAaeTCs YK€ Ha 2JIeMEHTapHOM YPOBHE, a U3yUYeHUE IpaMMaTUKHU, pacIliMpeHre
JIEKCMYECKOro 3araca U pa3BUTHE KOMMYHMKATUBHBIX HaBBIKOB TpoaoskaeTcs (bu-
textrHa, Kimumosa, 2014). OnbIT mperogaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MTHOCTPAHHOTO
B HopBeruu nokasbsiBaeT HEOOXOAUMOCTbh KOPPEKLIMOHHOM pabOThI Haf CJIyXO-IIPOU3-
HOCUTEJIbHbIMU HaBbIKaM1 HOPBEXKCKUX 00ydyaeMbIX Ha Bcex aTanax udydyeHuss PKHU.

B uccnenoBaHum, mpoBe€HHOM B paMKaxX BBOJHOTO Kypca PyCCKOTO sI3bIKa, aBTOP
CIPOrHO3UPOBAJa BO3MOXHBIE 3aTPYIHEHUSI, TPOBEAs KOHTPACTUBHBIN aHAIU3 apTH-
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KYJISILIMOHHOM Oa3bl UCXOIHOTO SI3bIKA U 1IEJIEBOTO, BbISIBUIIA 3aTPYAHEHUS HA CETMEHT-
HOM YPOBHE 1 YCTaHOBWJIA MX IPUYMHBI. 3aMETHM, YTO O HOPBEXKCKUM SI3BIKOM aB-
TOp CTaThH MOApPa3yMeBaeT OYKMOJIb — OIMH U3 ABYX BAPMAHTOB HOPBEXKCKOIO SI3bIKa
n 6onee pacrpoctpaHeHHbIT B HopBeruu (Riksmalforbund. Malform: statistikk
Riksmalsforbundets, 2015).

0030p HayYHO-METOANYECKOUN JTUTEPATYPHI IO BOIIPOCY apTUKYJISIIMOHHOMN 0a3bl
PYCCKOTO sI3bIKa Y apTUKYJISILIMOHHOM 6a3bI HOPBEXKCKOTO S13bIKA IMOKa3aJl, YTO OH TIIa-
TeJbHO pa3paboTaH B POCCUICKON (poHOSIOTMU U MeToArKe npenogaBaHusg PKU u
MHOCTpaHHBIX s13bIKOB (ABaHecoB P.U. (ABanecos, 1974), lllep6a JI.B. (Illep6a, 1958),
3unnep JI.P. (Bungep, 1979), B To BpeMs KaK B (h)OHOJOTMM HOPBEXKCKOTO sSI3bIKa U
MpaKTUKE MpernoiaBaHus HOPBEXKCKOTO sSI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO JaHHBII BOITPOC He
paccmatpuBaetcs (Husby, 1988; Strandskogen, 1979; Nordenstam, 2013).

AHnanus yueoHo-MeToanueckoro peiHka PKI B HopBeruu no3BoJisieT aBTOpy CTaTbu
KOHCTaTUPOBaTh OTCYTCTBUE Ha oOpa3oBarensbHOM npoctpaHcTBe PKM B HopBeruu
y4eOHBIX MAaTEePUAIOB POCCUIMCKUX U3IaTEIbCTB.

00630p nmerommxcs B Hopsernu yueonukos mo PKU (Bjerkeng, Brager, Norgenstam,
2003; Nordenstam, 2013) mokasaJj, 4TO OHU SIBJISIIOTCS HALIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAH -
HbIMU. B HOpBexkcKkMx yueOHbIX KoMILTekcax PKIU BBogHO-(hoHeTUUECKHUIA KypC TTPpH-
CYTCTBYET TOJIKO Ha 3JIeMEHTApPHOM YPOBHE 00yUeHUST U OCHOBAH HAa UMUTALIMOHHOM
IIOIXO/IE, PYCCKME 3BYKU IIPEABSIBIISTIOTCS Y€PE3 aCCOLMALIMHI CO 3ByKaMM POIHOTO SI3bI-
Ka WM aHIJIMIACKOro. PaMKu maHHO CTaThU HE ITO3BOJISIIOT U3JIOKUTh aHAIN3 BBOTHO-
(hoHEeTHUYECKUX KypCOB B HOPBEXKCKUX YUeOHMKAX U CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHbBII
aHaJIU3 apTUKYJISIUOHHBIX OCHOB PYCCKOTO M HOPBEXKCKOTO SI3bIKOB, ITO3TOMY aBTOP
OrpaHNYMBAETCS TOJBKO aHAJTM30M TUITMYHBIX apTUKYISINOHHBIX TPYIHOCTE HOP-
BexX1IeB, n3ydatomux PKHW, n mpeacraBieHneM HEKOTOPBIX YIIPaXKHEHUH 1711 KOPPeK-
LIMU CIIyXO-TIPOM3HOCUTEILHBIX HaBBIKOB B Kypce PKU mi1s1 00ydaeMbIx — HOCHUTeIIei
HOPBEXKCKOTO SI3bIKA.

OOGcyxaeHue

1. Apmukyaauuontrsie mpyoHocmu Ha pyCCKOM A3blKe Y 00yHaemvix —
Hocumenell HOp@eICccK02o A3bIKA HA CeeMeHMHOM YPOGHE

B pamMkax maHHO CTaThU MPEACTABISIETCS LIeJIeCO00pa3HBIM ITPEACTaBUTH COOCTBEH -
HbIe HAOJIOIEHNSI, ClIeJJaHHbBIE B XOJI€ BBOIHOIO Kypca PYCCKOTO SI3bIKa IS CTYIEHTOB
u npenoaasareseli HopBexxcKoro yHuBepcuTeTa eCTeCTBEHHbBIX M TEXHUYECKUX HayK.
Kypc npoBonuiics ¢ peBpais no anpenb 2016 roga B 6ubIMOTEKe YHUBEPCUTETA B T.
Tponaxeiime 1 pa3 B Heledo U cocTosT U3 18 4. OCHOBHOM AUAAKTUYECKOM 1IeIbI0
OBLIO OOYYEeHME 3JIEMEHTAPHBIM 3HAHUSM I'PaMMATUKH, (POHETHKM, HAaBBIKAM TEXHUKH
MKUCbMa U YTEHMUSI C TeM, YTOObI OOyYaeMble MOTJIM OPUEHTHUPOBATHCS B OnbIMorpadumn
Ha PYCCKOM SI3bIKE T10 CBOEM TUCIUILUIMHE, IIePEeBOAUTD CO CJIOBApPEM U IIPH KeJaHUHN
(camMOCTOSITeNIbHO) NPOJOIKUTDL U3ydeHUEe pycCKOro s13biKa. Kypc OblT GecIiyiaTHBIM,
JIOKYMEHT O ITPOXOXXIEHUM Kypca 00ydaeMbIM He BblAaBajcs. Yepes Kypc Mpoliio 001b-
e 30 yesioBeK, KOCTSIK cocTaBuJI 12 yenoBeK. Bo3pacT — OT cTyaeHTOB 10 MEHCUOHEe-
pOB. YpOBeHb BIIaICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM — OT HYJIEBOTO 0 HadajbHOTO. M3 12 ue-
JIOBEK, IIPOIISAIINX KypC OT Hayajia 10 KOHIIa, 1BOe 00yJaeMbIX IIPUIILIM Ha KypC C
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HYJIEeBbIM YPOBHEM 3HAHUI MO pyCCKOMY SI3bIKY, MSTh uyesoBek usydanu PKHM panee, y
YETBEPbhIX — PYCCKOTOBOPSIIIUI YWIEH CEMbU, Y OAHOTO 00y4aeMOTo — pyCCKOTOBOPSI-
mue poaoutean. Tpoe U3 yJaCTHUKOB Kypca ObLIM CTyAeHTaMU, U3yYaBIIMMM JTUHIBU -
CTUKY, PYCCKUI ObLI Y HUX YETBEPTHIM U IISITHIM MHOCTPAHHBIM 513bIKOM. OCc000 X0oTe-
JIOCh ObI OTMETUTH TOT (DaKT, YTO BCe 0OydaeMble MPUILIA Ha KypC HE TOJIbKO C MOTH-
BallMeW U MHTEPECOM, HO U C YCTAHOBKOM: «PYCCKUM SA3BIK TPYIHBIN».

Ilepen HavaioM Kypca aBTOp CTaTbU U3YYWJI JOCTYITHBIE MAaTEPUAITBI TTO (DOHETHKE
HOPBEXKCKOTO s13bIKa. Kak y>ke ObLI0 YKa3aHO paHee, B HOPBEXKCKOM HaydYHOU TuTepa-
Type 110 (POHETUKE HOPBEXKCKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYIOT MCCJICIOBAHMS 110 aPTUKYJISIIIM -
OHHOI1 0a3e HOPBEXKCKOro. ABTOp CTaThy IIpOBeJia KOHTPACTUBHOE UCCIeTOBaHUE ap-
TUKYJISIIMOHHBIX 0a3 KOHTAKTUPYEMBIX SI3bIKOB B 1I€JISIX BBISIBJICHUS BO3MOXKHBIX 3a-
TPYOIHEHUI y YIaCTHUKOB Kypca. ClyX0o-TTpOU3HOCUTEIbHBIE TPYIHOCTU 00yJaeMBbIX
OTPEIENSITACH C TIOMOIIBIO HAOTIOAEHUS U Oeceibl. DTO MTO3BOIUIIO KOHCTATUPOBATh,
YTO y OOJBIIMHCTBA 0Oy4aeMbIX HE ObLIO OCOOBIX TPYIHOCTEH, CBI3aHHBIX C BOCOPU-
SITHEeM 3BYKOB PYCCKOTO SI3bIKa M30JIMPOBAHHO U1 B CJIoBe. O0yyaeMble MOTJIN OTIMYUTD
r1acHbIl [b1] OoT [U] U [y], ycabliuaTh [4’] u [11:"], ycabllaTh UBMEHEHME KaueCcTBa 3BY-
Ka, CBSI3aHHOE C peayKILMel WK orjiyleHueM. OTo Oblla €eIMHCTBEHHAs rpymIa, B
KOTOPOI 0OJBLIMHCTBO Y4aCTHUKOB Kypca CJIbILLIATIN Pa3HULLY MEXIY MSTKUMU U TBEp-
JIBIMU coriacHbIMU. O0y4yaeMble MOTJIM TaKKe TPABUJILHO YCIIBIIIATh YAAPHBIN CJIOT B
cioBe. CiyxoBast IepL eI 71 OOJIBIIMHCTBA He IIPEACTABIISUIa OCOOBIX 3aTPYIHCHMIA.
Ho camocTosiTenbHOE TPOU3HECEHUE KaK M30JIMPOBAHHbBIX 3ByKOB, TaK U 3ByKOB B CJIO-
BE WM B NPEIIOXKEHUU, HATATKUBAJIOCH HA OOJIbIINE APTUKYISILIMOHHbBIE TPYIHOCTH.
Bricokuii ypoBeHb BllafieHUS MePLENTUBHBIMU HaBbIKaMU AUCCOHMPOBAJ C OUEHb HU3-
KMMM KOMITETEHIUSIMU KaK B 00JIaCTH apTUKYJISILIUM OTACAbHBIX 3BYKOB, TaK U B 00-
JIacTu (pOHOTAKTUKU. MHOTHE 3ByKH PYCCKOTO SI3bIKa MMPOU3HOCUIIUCH 00Y4aeMBIMU C
WU3JIMIIHEN HAaOpsS>KeHHOCThIO, HAPpUMeED, [1], WU HEMPaBUJIbLHO, HATIpUMeED, [bi].
3a4acTyo CKJIaabIBaJOCh BIICYATICHNE, YTO IS 00y4aeMbIX HEIIPUBBIYHBI apTUKYJISI -
LMOHHbIE IBUXKEHMSI Ha PYCCKOM SI3bIKE, XOTSl HEKOTOphIe yKe udydanu PKIU, a oquH
o0yvaeMblil n3ydasn PKW mapanneabHo Ha IpyroM Kypce Ha IMPOTSKEHUU TTOCAETHUX
9 Mecsaues. [IprTua Bo s13bIleX — IJIACHBIN [bl] — MPOM3HOCUIICS yYaCTHUKAMU Kypca
Kak [u] unu [y]. Eciv npor3HeceHUIO [bl] MOXHO HAy4YUTh 32 3 MUHYTHI M JOCTATOUYHO
OBICTPO MEePEeBECTU YMEHNE B HABBIK, TO OMITO3UIINS «MSITKOCTh/TBEPAOCTh COIIACHO-
ro», Kak nokasbiBaeT IpakTuka npenogaBaHuss PKI B HOpBeXXCKOU ayiuTOp1UU aBTO-
pa cTaThu, BbI3bIBAECT y 00yYaeMbIX JOJTOBPEMEHHbBIE 3aTpyaAHeHUs. Ho naHHas rpyri-
na ObljIa UCKJIIOUEHUEM: HOPBEXIIbl MOTJIM HE TOJIbKO YCIbIIIAThH OMITO3UIIMIO «MSIT-
KOCTb-TBEPAOCTb», HAIIpUMED, Y cormacHbIX [H|-[H’], [p]-[p’], [1]-[1], [x]-[2’], [B]-[B’],
[m]-[m’], HO M MpaBUJILHO MPOU3HECTH, TTOBTOPSIS 3a IpenoaaBareeM (MHOM pa3 rmocie
HEKOTOpOil TpeHUPOoBKHU ). MckitoueHue coctapisiia napa [c]-[c’]. bosblive TpyaHOCTH
npeacTaBist mis Beex [¢’]. K rpymrre «pucka» mprHamiexan takke [T°]. [Toatomy mmpak-
TUYECKU KaKA0€ 3aHATUE HAUMHAJIOCH C YITPA>KHEHMST HA alTMKAIbHOCTb—I0PCAIbBHOCTD
MOJI yCJIOBHBIM Ha3BaHUEM: «MOCT “CkaHceHOpya” vs. MOJBECHOI MOCT B TPOTTMUECKOM
Jiecy». Buzyanuzanusi moioxXeHuUs si3bIKa MTPOMCXO0IMJIa C TIOMOIIbIO (hoTorpachuit Mo-
cra «CkaHceHOpya» U MOJIBECHOTO MOCTa B TpormnyeckoM Jiecy. [Ipu mpousHeceHUn
[11:"] oGyyaemble «cKaTbIBAIUCh» K [11]. Pycckuii [11] mpou3HOCUIICS B BUAE ABYX 3BY-
KoB [T] 1 [c].
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CornacHbIe [II T K| M3BECTHBI HOPBEXKCKUM 00yJaeMbIM 13 UX POTHOIO SI3bIKa, HO
yKa3aHHBIC COTJIACHBIC PYCCKOTO SI3bIKa BCEIa IMPOM3HOCHINCH UMU C aclpanuei
(Husby, Robbins, 2014), x0T y aHaJIOTMYHBIX 3BYKOB B HOPBEXKCKOM SI3BIKE aCTTAPATINS
HeomgHOpoaHa. B 3aBrcrMoOCTH OT IUCTPUOYLIMY acTIUpaLvs Y HOpBEXKCKUX [p t k] Mo-
JKET ObITh HE TOJIBKO CUJILHOM 1 0CIabJIeHHOM, HO U BOOOIEe OTCYTCTBOBATh (SKyO,
1966; Strandskogen, 1979).

3BOHKHE COTJIACHBIE PYCCKOTO SI3bIKA IIPOU3HOCHIMCH 00y4aeMbIMU HEIOCTATOYHO
3BOHKO. MICKITI0UeHMEe COCTABIISLI [3], HO OH IIPOM3HOCUJICS MMU M3JIMIITHE JOJTO 1
HAaIIPSKEHHO.

Hopsexckue obyuyaeMble B ouepeaHou pa3 noarsepauan yreepxiaeHue JI.B. Iep-
o1 (LLlep6a, 1963) OTHOCUTEILHO TPYIHOCTEM, BBI3bIBAEMBIX TTIOXOKUMU 3BYKaMU POI-
HOT'0 U MHOCTPAHHOTO s13bIKa. B 000uX s13bIKax ecThb IJ1acHble [a 1 0]. B HopBexkcKoM
sI3bIKE YKa3aHHBIE TJIaCHBIE HAXOISITCS B (DOHOJIOTMISCKOM OIMITO3UILIMHI 110 KPATKOCTH -
nmoarore (Kapnymmha, Yckosa, 2013), To3TOMY 3ByKH Ha PYCCKOM SI3BIKE IIPOM3HOCH -
JINCH YacTO CIWIIKOM JIOJTO U HanpskeHHo. M3 Tpex BapnaHTOB ABYX (poHeM [I] B
HOPBEXKCKOM sI3bIKE HU OIMH He COBITaJaeT ¢ pycckumu [] u [11°]. Poccuiickuit onbIT
npenoaaBaHusi PKI HopBexXiiaM IoKa3bIBaeT, YTO HU OTHO CJIOBO HE MOXKET CPaBHUTh-
CsI TT0 YaCTOTHOCTHU YIIOTPeOJICH!SI UMM C HapeureM «TOJIbKO». Kak IpaBuiIo, OHO Mpo-
U3HOCUTCS C [11], 3aTO «Tapesika» Win «0yThliKa» ¢ [1’]. OOyyaemble gaxke Ha YpOBHE
B2 moryT umeTh HechopMUPOBAaHHOE YMEHUE IIpOM3HeceHUs [1] u [1r'].

AHaIU3UpPys apTUKYJISLIMOHHBIC 3aTPYIHEHNS B 001aCTH PYCCKUX 3BYKOB Y HOP-
BEXKCKUX 00y4aeMbIX, aBTOP IIPUIILIA K BBIBOIY, UTO TPYIHOCTH OOYCIOBJIEHBI HE3HA-
HUEM 0COOEHHOCTEN apTUKYJISILIMOHHON 0a3bl pyCCKOTO SI3bIKA U HE MOJIHBIM BJIajie-
HUEM apTUKYJISILIMOHHOM 0a30i1 pycCKOro si3bIKa.

2. Ynpaxcuenus ons koppexuyuu 0CHOBHbIX (hoHemu1eckux mpyoHocmei
Ha cecMeHmMHOM YPoGHe Yy 00yuaemblx (¢ pOOHbIM SA3bIKOM HOPBEICCKUM),
UBYHAIOWUX PYCCKULL KAK UHOCMPAHHbLI

VYhpaxHeHuUs, IpeajiaracMble B JaHHOM CTaThe ISl KOPPEKIIUH CIIYXO-TIPOU3HOCH -
TEJbHBIX TPYAHOCTEH Y yYaIIUXCs C HOPBEXKCKUM SI3bIKOM, pa3/ieeHbI Ha YIIpaXKHEHUS
IIJISI TTIACHBIX M COIVIACHBIX 3BYKOB. 3/1eCh 0CO00¢ BHUMAHNME aBTOP yAeIMIa YIIpaxkKHe -
HUSIM:

1) Ha oBlafieHUE aPTUKYJISIUMOHHBIM aIlllapaToM U IBVXKCHUM, TUITMYHBIX JIJIST ap-
TUKYJISIHIUOHHOM 0a3bl pyCCKOTO SI3bIKa 110 BO3MOXHOCTH HA CPAaBHEHUH W COITOCTaB-
JICHUY C POIHBIM SI3bIKOM 00y4aeMBbIX;

2) BOCIIpUSITHC 3BYKOB Ha CIIyX C CAMOKOHTPOJIEM;

3) cpaBHEHUE U COTMOCTaBJICHHUE 3BYKOB.

ABTOPOM CTaTbU IPeIJIaraloTcsl HEKOTOPbIE KOPPEKTUPOBOUHBIC YITPAXKHEHUS TSI
yKe IPUOOPETEHHBIX HABBIKOB. DTH YIIPpaKHEHUS 0a3MPYIOTCSI HA OCO3HAHHOM ITOJI-
XOJI€ K OBJIAJICHUIO CIYXO-IIPOU3HOCHUTEIbHBIMU HaBBIKAMU — Ha 3HAHUU, KOHTPOJIE,
CaMOKOHTPOJIE U IT0 BO3MOXKXHOCTHU CPAaBHEHUHU C POIHBIM SI3LIKOM.

1. YnpaxxHeHus, HanpaBJeHHbIE HA TPEOAOJIEHUE TUTTUYHBIX TPYAHOCTEN B 00J1aCTH
IIPOM3HOIIECHNS 1 pa3IdeHUs Ha CIYX PYCCKUX TJIACHBIX.

A. YIIpaxXHeHUs Ha TIpeoJoJIeHINEe TPYAHOCTEM, CBSI3aHHBIX ¢ AuddepeHIanuei
CTEIEeHU MOabeMa SA3bIKa ITPU IMTPOM3HOIICHUHN PYCCKUX TJIACHBIX:
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1) HaGrogaiTe ¢ MOMOIIBIO 3epKajla, KaK IBUTaeTCs Balll I3bIK MPU MPOU3HECEHU N
[u-e-a].

SI3pIK MeHsIeT cBoe TrotoxkeHne? Kak? M3o00pa3nte rpadpmyecKu.

Ha xakom 3ByKe SI3bIK HE KacaeTcsl BEpXHUX OOKOBBIX 3yOOB?

Yem conpoBoxIaeTcs UI3MEHEHUE CTEIIeH! pacTBopa pTa?

ITocne mocTUKeHUSI YeTKOTO OLIYIIEHMST ABVKEHMS SI3bIKa BBEPX-BHU3, TIPOU3HE -
CUTE 3ByKHM B 0OOpaTHOM mocjeaoBaTeabHOCTU. [JobeiiTech YeTKOCTU OLYILLIEHUS 1B -
JKeHUS I3bIKa BBEpX-BHU3-BBepX. IlomoruTe cede nBIUKEHNEM PYKH BBepX-BHM3. 3a-
duKcHupyiiTe apTUKYJISLNIO Ha [1]. PacTsaHnTe TyOBI B yIBIOKe! YTO TIPOMCXOINT C SI3BI-
koMm? O6cynnuTe ¢ IpyruM 00ydaeMbIM.

Kitou: ma, 36IK MEHsIET CBO€ TojoxkeHue. A3bIK omyckaeTcs. S3bIK He KacaeTcs
BEepXHUX 3yOOB Mpu Mpou3HeceHuH [a]. U3MeHeHue cTereHn pacTBopa pTa COIPOBO-
JKAaeTcss UBMEeHeHHeM MobeMa s13bIKa B pOTOBOI rmojioctr. CTerneHb pacTBOpa pOTOBOM
MOJIOCTH yBeanuuBaeTcs oT [M] K [a]. [Tpu ynbIOKe SI3bIK OTTSTMBAETCSI HA3ad;

2) BITUIITNATE CJIOTH JIa-, JIU-, Jie- B 3aBUCMMOCTH OT CTeTICHU TTorbeMa sI3bIKa (Taod. 1).

Tabnvua 1

BepxHuii nogbem s3bika

CpenHuii noabem s3blka

HWXHUIN nogbem a3blika

Koy (tabin. 2). o )
absmua

BepxHuii nogbem s3bika -

CpeoHnin nogbeMm A3bika ne-
HwxXHMIM nogbem a3blka na-

b. YnpaxHeHus Ha mpeoaojeHUe TPYAHOCTEN, CBI3aHHBIX ¢ AUddepeHuranuei
CTENeHM IIPOIBUHYTOCTH SI3bIKA BIIEpeI/Ha3al;

1) Kaxaplii AeHb HabI0AaeTCs MPUIKUB U OTAUB popaa. I1pu npunuse Boga Grop-
Jla IpoIBUTaeTCs Biepen, Ha Oeper. I1pu oTimBe hbopa yXOOUT Ha3ad, B MOpe. 3aKphIB
POT, M300pa3uTe «IIPUIUB-OTIUB (hbopaa» I3bIKOM. [Tomorute cede IBUKEHUEM PYKHU
BIepeI-Ha3am;

2) HaOIoaaliTe C ITOMOIIIBIO 3epKaja, KaK IBUTAETCS Balll SI3bIK ITPU MTPOU3HECEHUN
[e-o].

S3b1k MeHseT cBoe nonoxeHue? Kak? ITocie nocTrKeHMsT 4eTKOTO OLLYLIEeHMS 1BU-
JKEHUS sI3bIKa Ha3aj, IPOU3HECHTEe 3BYKM B 00paTHOM rocieaoBaTeibHOCTU. [lobeliTech
YETKOCTH OIIYIIEHUsI IBUXKEHMS sI3bIKa BIIEpe1/Ha3al.

Kutou: na, sisbika MeHSIET CBOE IOJI0XKeHUE. S3bIK MpOoABUTaeTCsl Ha3a;

3) 3apuKcUpyiTe apTUKYIALMIO Ha [1]. PacTaHuTe ry0Obl B yibi0oKe! UTo mporcxoaut
C SI3bIKOM?

Kuti04: 131K OTOABUTAETCST HA3ad;

4) cnymaiite npenonaBaress. IloBTopsiite 3a nmpenonasateneM. [IpousHecure ca-
MOCTOsITeIbHO. PaboTaiiTe B IMHAMUYECKMX Mapax: CIyIIaiTe U IPOU3HOCUTE!

KbI, KbI, Tbl, Tbl, XbI, XbI, KbI-3bLJ1, T'bI-TaTh, KbI-Xbl-KaTh;
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5) cayias caoBa, BHECUTE MX B MATPUILLY B COOTBETCTBUM CO 3BYKOM [M] UM [bI].
ITpoBepbTe MpaBUIBHOCTH BHIMOJHEHMS 3aaaHusd. PaboTtaiite B mapax: ciylianTe u
pou3Hocure!

1. mun 2. THI 3. MBI 4. puc 5. ObLT 6. 61
7. TIBLT 8. ThLI 9. prICh 10. TeikBa  11.Buuika  12. BB
13.xocbl  14.cuma 15.po3br  16. BBICh 17. T 18. My

3arnoysHuTe TadauULy 3.
Tabnumua 3

3eyk | 1| 2|3 |4|5|6 |7 [8]9|10[11][12|13|14]15[16][ 17|18
[w]
[b1]

Koy (tabn. 4). o .
absmua

3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8 9 (10|11 12|13 |14 | 15|16 | 17 | 18
[u] X X X X X X

[b1] X X X X X X X X X X X X

6) mpocJylaiiTe ca0Ba B MpeAbIayIeM 3aiaHuM elie pa3. [loBTopsiiTe 3a mpemno-
nmaBateseM. Ha kakoM 3ByKe, [1] mnu [b1], S36IK TpoaBuHyT Briepen? [1poxsunyt Hazan?

Kutrou: npu nmpousHeceHuU [U] I3bIK NpOABUHYT Brieped. [1pu npousHeceHUn [bi]
MPOJBUHYT Ha3al.

I1. YopaxxkHeHus, HampaBJIeHHbIE Ha MPEOAOJIeHUE TUTTUYHBIX TPYAHOCTEH B 00J1a-
CTU TIPOU3HOILLEHUS ¥ Pa3IMYEHUS Ha CIYX PYCCKUX COTJIACHBIX.

A. YpaxHeHUsI Ha IIpeooJieHre TPYIHOCTE, CBSI3aHHBIX ¢ AuddepeHInanuei
COIJIACHBIX I10 TJTyXOCTH-3BOHKOCTH:

1) caymraiite cnoBa. OTMETETE 3BYK, KOTOPBIN BbI CIIBIIIIATE — TJIYXOH [C| MM 3BOH-
Kkuii [3]. PaboTaliTe B mapax: ciyliaiTe U Mpou3Hocure!

3anoaHuTe TabauLy 5.

Tabnmua 5
3ByK 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
[c]
[3]
Kotou: cioBa, yutaemble nperogasaresieM (Tadi. 6).
Tabnuvua 6
3BYyK 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
[c] cyn cofb | cam caHun cyn cap,
[3] 3an 30N 3yn, 3ebpa 30/10TO |3UMa

2) oBTOPsIATE 3a mpenoaanareneM. [IpounraiiTe caMOCTOSTENIbHO, paboTaliTe B
mapax: ciymaire 1 mpousHocure! O0paTuTe BHUMaHKUE Ha CUJIY TOJI0ca:

aba, 000, yoy, 6a3a, 3a00p, prIOa;

aBa, OBO, YBY, Ba3a, OBOJI, yTOBOPUTb;

ara, oro, yry, Ana, mara3uH, MarajaH;

A3a, azanus, po3a, 3a00p;

ofa, ey, Boja.
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[TpuBennTe IpUMEPHI CO 3BOHKMMM COTTIACHBIMU 3BYKaMU U3 HOPBEXKCKOTO SI3bIKA.

Kitrou: Bo3aMoxxHBIe MpUMepHI: barbere seg, i gar, dame;

3) cnywaiite npernogasatens. OTMeTsTe B Tabaule 7 MIpaBUIbHOE MPOU3HECEHUE
PYCCKMX comIacHbIX [IT T K|. [ToMHHUTE 00 OTCYTCTBUY ITPUIBIXaHUS Y PYCCKUX COLJIaC-
HBIX.

Tabnuua 7
Peaynbrat 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
npaBuJIbHO
HenpaBUIbHO

Kutrou: ciioBa, HaUMTaHHbIE TTpernogaBaTeeM MPaBUJILHO U HeMpPaBUIbHO (TabJI. §).

Tabnvuya 8
Pesynbrar 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
HenpaBUIbHO TUXO cnan poTt
npasuibHO crnop nak Métp Kak

4) mocylaiTe, Kak Apyrue YdeHUKH B TPYIIIe IIPOU3HOCST [T] B muMeHHU «HaTatmax.
[TpoxommeHTHpYIiTe Tpon3HoIIeHKe. [IponsHecuTe camu, MOMHS 0 MOCTe «CKaHCeH-
opya» B TpoHaxeiime.

Kutrou: ¢ acriupanumeii, kak npasuio. IlpaBunbHoe ynapenue B umeHu Hatama. ITpa-
BWJIbHOE ITpOM3HeceHue nMeHU «Haraia»: [T] 6e3 acnupaiium, He pacKpbIBasi CUJILHO
poT Ha [a], TBepablii [H].

b. YnpaxHeHus Ha mpeogojeHue TPYAHOCTEM, CBI3aHHBIX ¢ AUuddepeHunanuei
COIJIACHBIX IT0 TBEPAOCTU-MITKOCTHU:

1) B HOPBEXKCKOM $SI3bIKE MOJIOXKECHUE SI3bIKa HAITIOMUHAET MOABECHOM MOCT B TPO-
MMUYECKOM Jiecy. J1Jis1 pycCKOro sI3bIKa XapaKTepHO MOJOXEeHUE sI3bIKa «MOCT CKaHCEH-
6pya» B TpoHaxeiiMe: KOHYMK SI3bIK YITMPAETCs B HIKHUE 3y0bl. UMUTUPYS ITOABECHOM
MOCT B TPOIIMYECKOM Jiecy M MocT CKaHCeHOpya, HaOmofaliTe 3a IT0JI0XKEeHUEM SI3bIKa
¢ MOMOIIBI0 3epKana. Kakoil «MOCT» TT03BOJISICT IIPOABUHYTH MEPEIHIOI YaCTh SI3bIK
Briepen?

Kurou: moct CkaHceHOpya;

2) BO3bMUTE MaJIeHbKMI KyCOUYeK sIipa TpelKoro opexa. ITokaTaiite ero si3sIKkoM
Brepen-Ha3aa. Kakas yacTh s13bIKa IpUKMMaeT Kycodek opexa K HeOy? Kakas yacTtb
sI3bIKa 3a7iciiCTBOBaHA MPU MEePEABMKEHUN KycouKa opexa Briepe?

Kirou: mepeaHsst 4acTh SI3bIKa;

3) mpencraBbTe ceOe, UTO BBl MACTE MO yaulie TpoHaxeiiMa, cCocpeTOTOYeHHO AyMast
0 KaKOM-TO Cepbe3HOM Jejie. 3aduKCcUpyiiTe mojoXeHue si3bika. [J1azamMmu BBl BCTpe-
YyaeTech CIIy4ailHO ¢ TJ1a3aMM IIPOXoXkero. PedaeKTopHO BbI «ybIbacTeCh», HE pac-
KpbIBasi pTa, HOTHMMAS JIMIIb YTOJIKH T'y0 clieTKa HaBepX. 3apUKCUPYIATE ITOJI0XEHIE
VYTOJIKOB I'y0, ITOAEPKUTE YIBIOKY HEeKOTOpoe BpeMs. OOpaTrTe BHUMAaHME Ha YyTh 3a-
METHOE IBMKEHNE BallleTo SI3bIKa B IIMPUHY;

4) oTMETBTe 3HAKOM «X» CJIOTH, IIPU ITPON3HECEHNH KOTOPBIX BAIl SI3BIK MSITKUI 1
upokuii (tad. 9).
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Tabnvuya 9
na ny ne Jilo) v
Kirou (ta6i. 10).
Tabsmua 10
na ny ne no v
X X

5) mpousHocuTe cioru ymu-mu. [IpencraBbTe, YTO BbI XOTUTE MPOUZHECTHU CJIOT M.
OcTaHOBUTE apTUKYJISILIMIO MEpe Mpou3HeceHeM 3ByKa [1]. 3adpUKCUPYITE apTUKY-
qsumto. [looxxeHre Balero si3pIKa ceityac HarromrnHaeT MocT CkaHceHOpya? (*KoH-
YUK Balllero S3bIKa yIupaeTcs B HKHME 3y0b1? [lepemHsist 9acTh sI3bIKa KacaeTcsl OC-
HOBaHMsI BEPXHUX 3y00B? A cpelHsIs 4acTh S3bIK MpUIIOAHATA?) SI3bIK IIMPOKUI 1
msarkuii? Kakoit 3Byk moay4yusicsi? OTo MITKuii 3ByK? 3anuInnuTe ero OykBaMu, Mpo-
U3HECUTE €ro HECKOJIbKO pa3. [ToBTopuTe ynpaxHeHue.

Kiou: [1°], (Tb);

6) OTMeTETe 3HAKOM «X» 3BYKU, IIPU MPOU3HECEHUU KOTOPHIX Balll SI3bIK MSITKUIA 1
UpoKuii (tadm. 11).

Tabnuua 11
n n H H’ (¢} c’ o n’ T T
Koy (tabn. 12).
Tabnvuya 12
n ) H ) c ) n o = T
X X X X

7) cayliaiTe ipenoaaBaTeis, MIOBTOPSIATE 32 HUM CJIOTM C COIJIAaCHBIM [c|. Briuiu-
T€ CJIOTU B COOTBETCTBUM C MSTKOCTBIO UJIM TBEPAOCTHIO coryiacHoro. [IpounTaiite cio-
ru. IIpuBenuTe nprMepbl HOPBEXKCKMUX TOMTOHUMOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCSI TOXOXUE
3BYKH.

l.ce 2.ca 3.cto 4.cu 5S.cy 6.Cé

3anoaHuTe Tabauiy 13.

Tabnmya 13
3BYyK 1 2 3 4 5 6
[c]
[c’]
Kitrou (ta6m. 14).
Tabnmua 14
3BYyK 1 2 3 4 5 6

[c]

ca

cy

[c]

ce

Clo

cu

cé

Bosmoxunie mpumepsl: Tromse, Kristiansund, Rissa;
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8) 3anuiuTe cioBa B ABa psaa [c] u [¢’]: ceMb, CHET, YCbI, IecsThb, Yachl, Poccus,
JIOCh, cenbab, Ocio, pycckuii. [IpounTaiite ciioBa. PaboraiiTe B 1ape: cyIaiTe v IIpo-
n3Hocure!

Koy (tabmn. 15).

Tabnvuya 15
[c] cHer yCbl yachl Ocno pycckuin
[c’] CeMb LecsTtb Poccusa nocb cenbap

9) cMOTpHTE Ha CJIOBa U ciIyliaiiTe niperonasareiist. [Topropsiite 3a HUM. [ToMHuUTE
npo MocT CkaHceHOpya Bo pTy. [IpouunTaiite cioBa camocTosiTebHO. PaboraiiTe B na-
pax: IpOAMKTYIATE CJIOBA APYT APYTY.

Mar-marb, 6paT-06paTh, OUT-OUTh, FOBOPUT-TOBOPUTH, BHIIIUT-BbINTUTH;

10) moaGepuTe mapy: MSITKOMY COIJIaCHOMY — TBEPIIblil, a TBEPIAOMY — MSITKMIA,
Hampumep, Ja-... (jie), Mmy- ...(mn). [Ipousnecure ux.

ThI-... pa-.. JO-...

HYy-... BHU-... MHU-...

11) cnywmaiite cioBa, 3aMMILUTE UX B IBE KOJOHKMU ¢ [J1] U [11°]. ITpoBepbTe MpaBuib-
HOCTB BeIIIONTHeHUA. [pounTaiite coBa 3a mpenomaBaTesieM. [IpounTaiite cioBa caMo-
crogrenbHo. PaboraitTe B mapax: Cayiraite 1 IpoOU3HOCUTE caMu!

Hai, nanab, yroj, yrojb, OblIb, ObLI, KOJb, KOJI, ThLI, CTUJIb, JIEC, J1a3, IbLI, MbUIb,
€N, TOM.

Koy (ta6i. 16). iy .
abnvua

[n] nan Obin Kon Tbin nec

[n’] nanb

yron nbis nom

yronb OblSib KOJ1b CTuib nas Mb1b nén,

12) cyiaiiTe 1 IIOBTOPSIIATE CJIOTH M CJI0BA 3a IIpernoaaBaTeneM. [IponsHecuTe ciio-
TM U CJIOBA CaMOCTOSITeTbHO. PaboTaiite B mapax: unTaiiTe u ciaymraire!

TO-TOJIb-TOJIbKO;

CKO-CKOJIb-CKOJIbKO;

KO-KOJIJIe-KOJIJIera;

Ma-MaJlb-MaJbuMK;

Ma-MaJlb-MaJlbHO-HOPMAJIbHO;

THI-ThUI-ThLIKA-0yThUIKA;

X0-XOJI-X0JIO-XOJIOI-XOJIOHO;

X0-XOJI-X0JIO-XOJIO/I-XOJIOAM-XOJ0 M- XOJ0INIb-XOJJOAUIbHUK.

B. YnpaxHeHust Ha mpeooJieHUe TPYIHOCTEN, CBI3aHHBIX ¢ AUddepeHurauei
COIJIACHBIX TI0 CITOCO0Y Y MeCTy 00pa30BaHUS:

1) KaKoii 3ByK [11":] wiim [4”] BBI CIBIIINATE B c10Be? 3arojiHuTe Tadauiry 17.

1. BoobOme 2. ymaya 3. Kameit 4. 6opi
5. meyarthb 6. Bpau 7. myka 8. vait
Tabnnya 17
3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8
[w:]
[47]
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Kirou (taba. 18). s .
abnua

3ByK 1 2 3 4 5 6 7 8
[w’:] X X X X
[4] X X X X

2) caymaiite npenonasatesiss. OTMeTsTe B Tadaule 19 cioBo, KOTOPOE OH MPOU3-
HocuT. PaboTaiiTe B mape: ciylmaiTe U TpOU3HOCUTE CAMU.

Tabnmuya 19
1 2 3 4 5 6 7 8
xap Xun wyTka Yalua 3awmnTa nuLLy LWENK LIeCTb
wap wmn XKYTKO yawa 3awmTa nuwy LWENK XeCTb

Koy (ta6a. 20).

Tabnuya 20
1 2 3 4 5 6 7 8
xap Xun wyTKa yawa 3awmTa nuy WEnK LWEeCcTb
wap wmn XKYTKO yawa 3awmra nuy LWENK XecTb

HoBu3zHa paboThl, Ha B35 aBTOPa, COCTOUT B TOM, UTO B 3TOM ITPaKTUKO-OPHEH -
TUPOBAaHHOM MCCJIEIOBAHNH ObIJTA IPOAHAIN3UPOBAHBI TUITMYHEIE CTYXO-TTPOM3HOCH -
TeJIbHBIE OIITMOKI HOPBEXKCKIX 00ydaeMbIX 1 IIPEII0KEHBI KOPPEKTUPOBOYHEIC YITPaXK-
HEHUS IS yKe IpHoOpeTeHHBIX (POHETUYECKNX HABEIKOB B 00J1aCTU 3BYKOB. DTH
yIpaxHeHMs 0a3MpPYIOTCS Ha OCO3HAHHOM ITOJXO0/I€ K OBIAICHUIO CIIyXO-IIPOU3HOCH -
TeJIbHBIMU HaBbIKaMU — Ha 3HaHUU, KOHTPOJIE, CAMOKOHTPOJIE 1 IO BO3MOXHOCTHU
CPaBHEHUM C POIHBIM SI3bIKOM.

AHanu3, pe3yabraTbl KOTOPOTo MPeACTaBiACHbI B JAHHOI CTaThe, MOXET ObITh MPO-
JIOJTKEH B 00JTaCTU UCCEA0BAaHUS OCOOEHHOCTEN pUTMUYECKUX OCHOB O0OUX SI3BIKOB
U C UCIOJIb30BaHKWEM MporpamM “Praat” unu “Audiocity”.

VYpaxkaeHusI 1j11 KOPPEKIINU CIIyX0-IIPOUM3HOCUTEIbHBIX HABEIKOB HAa CETMEHTHOM
YPOBHE, ITpeUIaraeMble B CTaThe, MOTYT OBITh UCII0JIb30BaHbI KaK B KOPPEKTUPOBOUHOM
Kypce (DOHEeTUKH, TaK U BBOTHO-(poHeTnyeckoM Kypce PKU ns yuammxcsa-nocurenei
HOPBEXKCKOTO M IPYTUX CKAHAMHABCKUX SI3BIKOB.

3aknioyeHue

B coBpeMeHHOM MUpe «KOMMYHUKALIM», TOAEPAHTHOCTU U OTCYTCTBUS TPaHMUILL
MpUY U3yYeHUU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa 0COO0ro BHUMaHUS Ha (POHETUKY He oOpalliaet-
cs1. C mpyroii CTOPOHBI, B MUPE BEICOKOI KOHKYPEHTHOCTH B ITpo(heCCUOHAIBHOI che-
pe BJIaJieHre MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM IIpeIiojaraeT BilaaeHue ero (POHeTUKOI Ha YpPOB-
He HocuTess s3bika. Ho najieko He TOJIbKO HaJIMuue WM OTCYTCTBUE aKIleHTa ¢ ero
BJIMSIHMEM Ha CTEINEeHb YCIEITHOCTA KOMMYHUKALIMY OMPEACISIIOT HEOOXOAMMOCTh 00-
yuyeHMs1 poHeTHKe. B peasibHOU peun HeT pa3aesieHUsI Ha aCleKThl. SI3bIKOBbIE SIBICHMUS
BCEX YPOBHEN B3aMMOACHCTBYIOT U COCTABJISIIOT enuHoe 1ejoe. Kak npasuio, padota
HaJl (POHETHKOM PYCCKOTO SI3bIKA MO3BOJISET MapalIeIbHO IIPOU3BOINUTH 00YIeHUE TEX-
HUKaM MYChbMa 1 YTeHUSI, BBOAUTD JIEKCUUYECKHME U TPaMMaTUYeCKIe eIUHUIIBI 1IN
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BEPHYTbCS K (POHETUKE, HATTIPUMED, NPU 00YYEHU U CKIOHEHUIO UMEH CYLLIECTBUTEb-
HBIX 110 TTagexkaMm. MoHeTnKa B mpenonaBanuu PKW McmomHsIET poib U MOJIOKUATEb-
HOro MOTHUBaLIMOHHOrO (pakTopa. biarogaps nepuenTUBHLIM HaBbIKaM oOy4yaeMble
MOTYT CJIylIaTh ayTeHTUYHbBIE TEKCThI (ITOAKACTHI, IIECHU, (DUIBbMBI), CJIBIIIATH OLIMOKMI
NIPYTUX, T.e. peJIeKCMPOBAaTh CBOM 3HAHUSI U YMEHUSI, UTO, B CBOIO OUEpE/Ib, YXKE SIB-
JISIeTCS oKa3aTeJIeM OINpeaeIeHHOTO YPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKHUX U CIYXOBBIX HaBbIKOB. C(popMUpOBaHHBIEC CIYXO-MPOU3HOCUTEIbHbBIC Ha-
BBIKU TTO3BOJISIIOT 00y4aeMbIM OOIIATHCS C HOCUTEISIMM PYCCKOTO SI3bIKa U pyCCKOM
KYJBTYPbl, BUAETbh MUP PYCCKOIO SI3bIKAa CBOMMU IVIa3aMU U yIIAMU, YTO OCOOEHHO
BaXXHO B CJIOXKMBIIIEICS TTOJUTUYECKON 00CTAaHOBKE B MUDE.
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CORRECTING PERCEPTION AND PRONUNCIATION
COMPETENCES OF NORWEGIANS STUDYING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

N.O. Wik

Educational Institution “Dialogue of languages and cultures”
98, Mollomila, Trondheim, 7018, Norway

This article considers the importance of phonetics in learning Russian as a foreign language. Oral
communication is impossible without phonetics. Moreover, a good knowledge of phonetics is the key
to successful communication. In a real speech, different levels of a language system interact and form
a single unit. Good perception and pronunciation skills are necessary to form and develop skills and
abilities in all types of speech activity — listening, speaking, reading and writing. In the article the
author analyses typical perception and pronunciation difficulties at the segmental level among
Norwegians who study Russian as a foreign language and offers some exercises to correct phonetic
mistakes at this level.

Key words: Russian as a foreign language, fonetics, typical perception and pronunciation difficulties,
segmental level, exercises, Norway
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